




 Acuerdo de Alteración 
(Nro. SM003108) 

  

 

Parte A:  
Parte B: Consulado General de Chile en Shanghai 
 
Como la ParteA y la Parte B han firmado el contrato de arriendo (Nro.0025604) y su 
adenda (Nro.0025604) (Nro. SM001899) correspondiente a las oficinas (2501, 2512) de 
Shanghaimart, a través de la conformidad de ambas partes acuerdan integrar al mismo las 
siguientes clausulas adicionales:  
 
1. El plazo del arrendamiento se extenderá de 28/02/2023 (día/mes/año) a 28/02/2026 

(día/mes/año). 
 

2. La Parte A acuerda otorgar a la Parte B un período sin alquiler, desde el 1 de marzo 
de 2023 hasta el 15 de marzo de 2023, bajo la premisa de que la Parte B ha alquilado 
el plazo del arrendamiento y ha cumplido con los términos del contrato de 
arrendamiento y sus términos relacionados. cambios y acuerdos complementarios; 
Durante este período sin alquiler, solo el alquiler de la Parte B estará exento, por un 
total de RMB 38.404,11. 
 

3. Desde 16/03/22(día/mes/año) a 28/02/26(día/mes/año), el estándar de alquiler para 
esta área es RMB 6.06 yuan cada metro cuadrado cada día, el alquiler total mensual 
es RMB 79368,50 yuan. 
El alquiler mensual fue calculado como: alquiler mensual = precio alquiler por cada 
unidad × aérea alquilado × 365 días ÷ 12 meses (como la cantidad mencionada ha 
incluido el impuesto al valor agregado calculado por la tasa del 5% del impuesto al 
valor agregado por la Parte A) 
 

4. El costo de administración se calcula en RMB de acuerdo con el área de 
arrendamiento. El costo de administración de la Unidad es RMB 25.09 yuan cada mes 
cada metro cuadrado. La Parte B debe pagar el costo de administración de RMB 
10802.88 yuan a Parte A cada mes (este monto ha incluido el impuesto al valor 
agregado calculado por la tasa del 6% del impuesto al valor agregado por la Parte A) 
 

5. El depósito de garantía es RMB 238.105,50 yuanes. 
 

 
6. La tarifa de electricidad para las habitaciones (incluye la tarifa del servicio de 

suministro de transferencia de energía) se calcula según las lecturas identificadas en 
un medidor de electricidad independiente y se cobra la cantidad según la factura 
emitida por la Parte A. 
 



7. A partir del 1 de marzo de 2023, durante el período de arrendamiento del contrato, la 
Parte A proporcionará el baño en el piso 25 (número de casa: habitación 2515) para 
uso exclusivo de la Parte B. El área de construcción de la casa: 7,84 metros cuadrados. 
La Parte A está exenta de alquilar esta área, pero la Parte B aún debe pagar la tarifa 
de administración, de las cuales la tarifa de administración es de RMB 243,04 por 
mes. 

 
8. La Parte A proporcionará a la Parte B UNO lugar de estacionamiento gratuito durante 

el arrendamiento (la tarifa de estacionamiento standard: RMB 1200 yuan por cada 
espacio de estacionamiento por mes, la parte A tiene derecho a reajustar la tarifa 
mencionada), y la Parte B ya no disfrutará de los lugares de estacionamiento 
anteriores si la Parte B termina por completo el arrendamiento, termina parcialmente 
el arrendamiento o tiene otros incumplimientos en el contrato. 
 

9. Si la Parte B se retrasa en los pagos por las rentas de las oficinas, los gastos 
administrativos y otras cuentas por pagar, entonces la Parte B no tiene derecho a 
disfrutar de los espacios de estacionamiento. 
 

10. La Parte B no subarrendará ni transferirá los espacios de estacionamiento anteriores a 
otras partes, de lo contrario, la Parte A retirará inmediatamente los espacios de 
estacionamiento e indagará la responsabilidad de la Parte B por incumplimiento de 
contrato. 
 

11.  Los lugares de estacionamiento mencionados arriba se volverán automáticamente 
inválidos cuando el arrendamiento expire o finalice por adelantado. 
 

12. La Parte A acepta que la Parte B puede usar la sala de reuniones en el piso 7 de la 
Parte A una vez cada 6 meses de forma gratuita, y solo puede usarla una vez cada seis 
meses, y el tiempo para cada uso no debe exceder las 8 horas. La Parte B deberá 
solicitar a la Parte A por escrito dos meses antes de su uso, pero la Parte A puede 
hacer ajustes de acuerdo a su propio cronograma. 
 

13. La Parte A respetará las inmunidades y los privilegios de la Parte B tal como se 
establece en las Convenciones de Viena de 1963 sobre Relaciones Consulares. 

 
14. Si la Parte B no proporciona un nuevo número de correo electrónico o fax, el número 

de correo electrónico y fax proporcionado por la Parte B seguirá siendo aplicable a 
este acuerdo.  
 

15. Este Acuerdo se regirá por las leyes de la República Popular China. Cualquier disputa 
relacionada con este acuerdo se resolverá mediante una negociación amistosa. Si la 
negociación falla, cualquiera de las partes someterá la disputa a los tribunales 
jurisdiccionales chinos para una adjudicación. 
 



16. Cuando exista una diferencia entre este Acuerdo Adenda y el Contrato de 
Arrendamiento, prevalecerá el Acuerdo Adenda, pero otras disposiciones del 
Contrato de Arrendamiento no se verán afectadas. 

 
17. Este Acuerdo Suplementario será una parte integral del Contrato de Arrendamiento y 

tendrá el mismo efecto legal que el Contrato de Arrendamiento.    
  

18. Si las dos partes firman el contrato en la versión en inglés y hay un conflicto entre el 
contrato en chino y el contrato en inglés, prevalecerá el contrato en chino. 

 
19. Este Acuerdo Suplementario es por duplicado y entrará en vigor después de haber 

sido firmado por ambas partes; cada parte tiene una copia. 
 

(Abajo no hay texto.) 



AMEI\DMENT AGREEMENT
§o. SM003108)

Party A: 
Party B: trñlJgIt.iE,H§EStB

After negotiation, ShanghaiMart Lease Contract §o. 0025604) and its Amendment
Agreements §o. 0025604) and §o. SM001899) which have concluded by and between Parfy
B and Parfy A regarding the lease of Pa§ A's Premises 2501 and2512 are hereby amended as

follows:

L In respect of the Lease Term, the expiry date of lease is extended from February 28. 2023 to
February 28.2026.
2. Party A agrees to grant Party B a Rent-Free Period from March 1. 2023 to March 15. 2023
provided that Partv B shall not end the lease before the expiry ofthe aforesaid lease term and
shall comply with the terms ofthe Lease Contract and its related amendment and supplementary
agreements. During such Rent-Free Period- Party B will onl)¡ be exempted from the rent of
RMB 38404.11 in total.
3. From March 16,2023 toFebruary 28.2026, the rent rate in this area shall be RMB 6.06 per
square meter per day, and the total monthly rent is RMB 79.368.50.
The monthly rent is calculated as follows: monthly rent:unit price of rentXlease areaX365
days . 12 months (the VAT calculated at the rate of 5oA has already been included by Party A).
4. Based on the lease area, the management fee is calculated and paid in the currency of RMB
at the rate of RMB 25.09 per square meter per month, so Parly B shall pay to PartyAthe
monthly management fee of RMB 10"802.88 in total (in which the VAI calculated at the rate
of 60A has already been included by Party A).
5. The deposit shall be RMB 238.105.50.
6. The electricity charge (including the service charge for power supply intermediary) for the
Premises shall be calculated based on the independent electricity meter and collected uniformly
according to the bill issued by Party A.
7. From March 1.2023, during the Lease Term of the Contract,Pafi A shall provide the
restroom onthe 25th floor(Room No. Room 2515) only forPartyB's use, withthe building
area of the Room of 7 .84 square meters. Party B is only exempted from the rent for this area,

but shall pay the management fee, the management fee is RMB 243.04lmonth.
8. Palty A shall provide Pa§ B with a total of one parking space free of charge during the
Lease Terms of the Lease Contract and its AmendmentAgreement (the standard parking fee is
RMB 1200/parking space/month, and Party A shall be entitled to adjust the standard parking
fee). Where Party B has any breach of contract such as surrender of lease, surrender of partial
lease and so on, it will no longer be entitled to use the above parking space for free.
9. Where Party B makes the overdue payment for the rent, management fees and other payables
stipulated in the Lease Contract, it shall not be entitled to use the above parking space for free.
10. Party B shall not sublet or transfer the aforesaid parking space to others, otherwise Party A
will immediately take back the parking spaces and investigateParty B's liability for breach of



contract.
I l. The entitlement to use the aforesaid parking space for free will be automatically canceled
*'hen the Lease Contract expires or is terminated in advance.
12. Party A agrees that Part-y B can use Parly A's conference room on the 7th floor once every
six months free of charge- i.e.. and shall not exceed 8 hours for each time. Paú)i B shall appl),
to Pa4v A in writing 2 months before use. but Party A malz make adiustments according to its
own schedule.

13. PartvA shall respect immunities and privileges of Partv B as stated in Vienna Conventions
1963 on Consular Relations.
14.IfPafi B fails to provide new e-mail and fax numbers, the e-mail and fax numbers provided
by Pa§ B in the original Lease Contract are still applicable to this Lease Contract.
I 5. This Agreement is governed by the laws of the People's Republic of China. Any dispute in
connection herewith shall be settled amicably by both parties. If negotiation fails, either party
shall submit the dispute to the chinese court with jurisdiction for trial.
16. Any inconsistency between this Amendment Agreement and the Lease Contract shall be
subject to this Agreement, but the provisions of other clauses specified in the Lease Contract
will not be affected.
17. ThisAmendmentAgreement is an integral part of the Lease Contract, and shall have the
same legal effect as the Lease Contract.
18. When this Agreement is concluded in both English and Chinese, the Chinese version shall
prevail in case of any conflict between the Chinese version and the English version.
19. This Amendment Agreement is made in duplicate, which shall come into effect after being
signed by the authorized representatives of both parties, with each party holding one copy.

blank)

 Party B: ffñU
Seal:
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Signature:
Date:
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